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COMCLUSTON AT SUSGESTIONS
[ron the anclysis of the praduction of the TLar words préscoted in
the previgus chapter, it can be concluded kot tlhe phoneiigs which
consvitute mojor problems for zhglish and French socakers in learning

Thai are as Follows:

For Lnziisli sceakers

.1. The azpircted stops of Enplish / ph~ /, / th- Ay F kb=
were elten gubstituted for tle %hai uraspirated stops PR TR S A T
/= / in initial positica.
24 The aspifated afiricate / ¢h- / wos often substituted for
the unaspirated affricate / ¢- /
5+ The lish back vouel /. u / wae substituted for tie Thai kich
contral /£ /
%o 4ll tonewes are confused with ench other.

2+ The dental nascl / n- / is cxpected to be sudstituted for

the velor naszl nT- in initiz?! positichn.
A F

For Fronch gnoskers:

1. The unaspirzted stops of French rd - P j, / k- / were
often substituted for Thoi aspirctos stops / ph- /, f th- /, / ka- /
in initial positicn.

2, fhe Tinel unocpirited stops / 2 Sy /-t Sy AR/ tended to

. :

3« The fricative / sh- / wac nearly always substituted for

the cifricate / che / on the other hang S ch / was ofter substituted

fer f e /
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be Finel / -ngk / ot / -n / wore substituted for the velar
rzsal / -ng /
5. The voiced frigotive / v~ / wes substlituted Tor / w- /
in initial position.:
IR Thé initial f e/ wes not proncunced.
/7. The French wwular / R= / wzs substituted for e alveolar
/ x / | - -
8, The Trench rounded nigh front vowel /¥ / wis svbotituted
for the nigh central / t /

9. 11 tonenes were confuscd with each obier,

A8 regzrds tho inéurpnration_uf thase problers inte tenching
paterials, it should be noted that teachin: niteorials should consist
of both rerception drillz znd progusticn drills.

Pcrccption drills nay bo done by descriminntiﬁg botwooen
contrastive pairs of thonencs: for exanwie, / pra / - / pliaa /.

The Znglish lesrners ey be ashed to pigk out the uraspircted / p- /
from tle series / pzo f, / phan /, / poo / oond the ?rcnch lucrnors

te wick ocui the aspirated / zh- /

! Groot obpuassis should boe cade on toreves since therc ore
confuscd substitutions of-foncmes as shown in tublc:ﬂ. Hiui;al poirs
ol the teral ceontrosts shouldlﬂc drilled, both 2% perceptien and
ﬁroductian levelis,

€. /owes S -/ aa / ar
/s sda ;- i e, Vi
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sugpesticons for Teachocors and for Prepering Pronunciastion Drilis,

In teaching Thai pronunciation te inglish ond French spenkers,
tecciers sheuld be avcre of the probleis stated bove. The teocher
sliould try to wmake their students distin:uisl, the problea phoncics

frea: the phoneics they tend to subsiitute, This ean be donc b

ot

be uced to Lelp

tigang o[ pronunciation drills. iinimel pmir; sitoul
tlhie learpers distinpuish the phonenszs. 1) genlrests both vithin
Thoi itself or hetweur English ar French and Thad chould be drilled,
for instance, the contrast ff:f and ff1 /oond butﬁumn S 4/ wnd
/¥y /or Juy |

interials for teaching Thal pronuncicticn should not uze the
sane drills Jor both Znglish and Fronch speckors sirce all the
problens are not the saoe for theo. Only Cthe drills on the sane

rrovlens can be used for Lioth of thei,

suggestions for Transeription of Thai Jords for English znd French

SEeakers.

Thal words arc transcribed inte the Rosar zlphabet for the

westerners. As it has been stated, the different patterns of English

-

and Frehch will cause the spezlers of thosc lorgueges to produce
Thoi words differently. For gxanple, such words =3. "Eataya®

[ w
/Phatayaa/- wniy and "takrag! takrsj - @ s ph-/ and t- are
1

tronscribed with “ p 7 and " t @ in orainary Roman orthography. Those

o~ P Y A
day cause Dnrlish speakers te proncunce M takrow M oas / thakhras/

ard French speakers to pronounce “Fatayz © as - / pitayoa / becouse

vi the problens enclyzed in the proviaous clhapter.
L
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It iz suggested by the witer that there shouléd he separate
types of Ronan orthography of Thai werds for Bnglish arg Trench
speakers sioce their problens are not the zoro,
For Froneh sperkers tiere is a need to éhcw sspirztion of
initial stowps / ph- /, / th- /, / kh- /.
Ir the writ}ng systens of Dnplish and Fregéh the coibination of
tﬁe graphonec " prtiapd ' h Y ig equivalent to thé phenene / I /
L . B ,
cegs " philosephy * / IfIlasafi /, ' shilosophic " / Tilosofi e
Thus the transcriﬁtion of a nane like M ﬁHﬂ"és 4 Fhibul " owill
result in 2 prorunciation s thing like / fTbal f:by Enrlish apeakers
!
and / fibul { by Frerch spociiers, Consegquently Y k 9 sheuld act be
ceirbined with " p % to show zspiration. Ancther syahol like "é o
nay be .put over after % p b, f HO M koL opha L PaL
te indiczte aspirnfiaﬁ for French speakers. Tho contrasis /¢ / and
/eh / shoulé be transcribed ez ™ j M and ¥ och "'tg digstinguish
froc each other.
A% regarda En;lish Epeal r;, different systes should be usoed.
It is particularly pointless tc show asspirsticr of dinitial stops Tor
English speakers, as norzclly all initial stops are aspiratﬁd by
tnglish speakers. The adding of " p represents ancther ssund since
" ph " iz always pronounced 2s / f / and " th ! as ( F /o /8 /
in English.
“hat is reeded for English speckers is soie synbol to gark
the ndn-aspiracion of those stops In initinl positior. The przctical
systen suzgested uvere iz Lo put & period mark 7 . ¢ under those SLopE!
"Ry ty kY to distieguish then froo the agpirated " p, t, K ". The

cortrast / e-, ¢h~ / cen be transcribed as / j-, che /uine ooos oo
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These diflerent systems of Renan orthography will help
English und French specking recsidents in Thailand proncunce Thai

words. more ccorrectly.

3k
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